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English

TRIXIG Cordless screwdriver 3.6V

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model: TRIXIG

Type: P2201

Voltage: 3.6 Vdc

Battery type: 1.5 Ah/5.4Wh Lithium-lon
Charging time: <300 Min

Max. hard torque: approx. 5 Nm

Max no load speed: 200/min

Bit holder: 6.35 mm (1/4")

Vibration (according to EN 62841-1, EN 62841-2-2):
Screwdriving without impact: a,=0.34 m/s?, K=1.5 m/s?,
Noise (according to EN 62841-1):

Noise pressure level LPA =59dB(A), KpA =3dB(A)
Noise power level L, =70 dB (A), K,,, = 3 dB (A)

INDOOR USE ONLY.

Recommended charging ratings:
5.0V d.c. /1.0-3.0A (type C), charging temperature 0-50°C

Product features

The numbering of the product features shown refers to the illustration no. 1 on the graphic
page.

1. Screwdriver main body

2. Screwdriver bit holder

3. ON/OFF switch

4. USB-C charging socket

5. Magnetic bit holder

6. LED work light

7. Rotation direction switch
8. LED power status indicator

NOTE!
USB-C cable and USB charger are not included.

AREAS OF USE

The electric screwdriver is suitable for the insertion and removal of screws.

The tool is to be used only for its prescribed purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

General safety instructions for power tools

VAN

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.
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Save all warnings and instructions for future reference

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gasses or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust of
fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or
grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep the cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power

tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs,

alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment

such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for

appropriate conditions will reduce personal injuries.

c. Prevent unintentional starting: Ensure that the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or plugging in power tools that have the
switch on invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. Awrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caughtin
moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of these devices can reduce dust
related hazards.

h. Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury
within a fraction of a second.
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Power tool use and care

a. Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct

power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

b. Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that

cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c. Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack before making
any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

. Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

. Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the power tool's operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting

edges are less likely to bind and are easier to control.

g. Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these instructions
and in the manner intended for the particular type of power tool, taking into account
the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.
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Battery tool use and care

a. Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable
for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

b. Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

c. When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paperclips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects that can make a connection from
one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d. Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e. Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour, resulting in fire, explosion or risk of injury.

f. Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperatures. Exposure to fire
or a temperature above 130 °C may cause an explosion.

g. Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

a. Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical
replacements parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b. Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorised service providers.



MACHINE-SPECIFIC SAFETY INSTRUCTION

Safety warnings for drills and screwdrivers

Hold the power tool by the insulated gripping surfaces when performing an operation
where the fastener may contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool conductive and could give the operator an electric shock

Use appropriate detectors to determine if utility lines are hidden in the work area or
call your local utility company for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explosion. Penetrating a water line causes
property damage or may cause an electric shock.

Switch off the power tool immediately when the tool becomes blocked or stuck. Be
prepared for high reaction torque that can cause kickback. The tool becomes blocked when:

+ the power tool is subjected to overload
+ or it becomes wedged in the workpiece.

Hold the machine with a firm grip. High reaction torque can briefly occur while driving in and
loosening screws.

Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamping devices or in a vice is held more
secure than by hand.

Keep your workplace clean. Blends of materials are particularly dangerous. Dust from light
alloys can burn or explode.

Always wait until the machine has come to a complete stop before placing it down. The
tool insert can jam and lead to loss of control over the power tool.

Avoid unintentional switching on. Ensure the trigger is in the off position before inserting
battery pack. Carrying the power tool with your finger on the trigger or inserting the battery
pack into power tools that have the switch on invites accidents.

Safety Warnings for battery chargers

For indoor use only.

Keep the battery charger away from rain or moisture. Penetration of water in the battery
charger increases the risk of an electric shock.

Do not charge other batteries. The battery charger is suitable only for charging the batteries
that were supplied with your power tool. Otherwise there is danger of fire and explosion.

Keep the battery charger clean. Contamination can lead to danger of an electric shock.

Before each use, check the battery charger, cable and plug. If damage is detected, do not
use the battery charger. Never open the battery charger yourself. Have repairs performed
only by a qualified technician. Damaged battery chargers, cables and plugs increase the risk
of an electric shock.



Do not operate the battery charger on easily inflammable surfaces (e. g., paper,
textiles, etc.) or surroundings. The heating of the battery charger during the charging
process can pose a fire hazard.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the battery
charger.

VIBRATION AND NOISE INFORMATION

Vibration and noise level

The vibration and noise emission level stated in this instruction manual has been
measured in accordance with a standardised test in EN 62841. It may be used to compare
one tool with another and as a preliminary assessment of exposure to vibration and noise
when using the tool for the applications mentioned in this manual. However, using the
tool for different applications, or with different or poorly maintained accessories, may
significantly increase the exposure level.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account
the times when the tool is switched off or when it is running but not being used, as this
may significantly reduce the exposure level over the total working period. Protect yourself
against the effects of vibration and noise by maintaining the tool and its accessories,
keeping your hands warm and organising your work.

Other risks

Even when the power tool is used as prescribed, it is not possible to eliminate all
other risk factors. The following hazards may arise in connection with the power
tool’s construction and design:

&

Damage to lungs if an effective dust mask is not worn.

Damage to hearing if effective hearing protection is not worn.

Damages to health resulting from vibrations if the power tool is being used over
longer period of time or not properly handled and maintained.

WARNING! This power tool produces an electromagnetic field during operation. Under
some circumstances, this field may interfere with active or passive medical implants. To
reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend persons with medical implants
to consult their physician and the medical implant manufacturer before operating this
machine.



ASSEMBLY

Before any work on the machine (e.g. maintenance, tool change, etc.) as well as during
transport and storage, set rotational direction switch to the centre position. Unintentional
actuation of the trigger can lead to injuries.

Charging the screwdriver

First read the safety instructions and then follow the charging instructions.

Connect the USB-C cable end to the USB-C port (Pic. 2) (A) in the screwdriver. Then connect
the other USB cable end to a USB-charger or USB-outlet that can provide sufficient power
to charge the screwdriver. Make sure that there are no knots or sharp bends in the cable.
When the screwdriver is connected to the electricity supply with a USB-C cable, three
diodes on the screwdriver (Pic. 2) (B) light up to indicate the charging status:

- Pulsating light - charging in progress

- Steady light - charging completed

After the screwdriver’s battery is fully charged and the screwdriver remains

connected to power supply, the diodes will stay lit. Under normal conditions of use the
screwdriver can be recharged several hundred times.

ATTENTION! The recharging process generates heat in the battery. It is not advisable to
recharge the battery in temperatures below freezing. The battery will gradually lose its
charge over a period of time, even if the tool is not used.

NOTE!

The battery that is supplied with the screwdriver has been charged for test purposes only
and must be fully recharged before first time use.

The lithium-ion battery is protected against deep discharging by the "Electronic Cell
Protection (ECP)". When the battery is empty, the machine is switched off by means of a
protective circuit: The inserted tool no longer rotates.

A WARNING Do not continue to press the On/Off switch after the machine has
been automatically switched off. The battery can be damaged.

WARNING! Recharge the battery on a non-flammable surface. Do not recharge
the battery for more than eight hours.

INSTRUCTIONS FOR USE

Operation
This basic cordless screwdriver will accept various types and length of screwdriver bits that
have a hexagonal shank that is 6.35mm (1/4") across the flats.

Inserting the screwdriver bits (Pic.3)

Select the correct screwdriver bit for the screws being used. Insert the screwdriver bit into
the screwdriver drive, ensuring that it is pushed firmly home.

Note: It is advisable to always drill a pilot hole when driving screws with this product.

Switching ON and OFF

For screwdriving, squeeze the ON/OFF switch (3). Releasing the ON/OFF switch will stop
the screwdriver. For screw removal and changing the rotation direction, push the rotation
direction switch (7).



Spindle Auto-Lock
The tool’s spindle is automatically locked when the tool is switched off. This enables to use
the screwdriver as a manual tool.

Magnetic bit holder
You can place the bits you are currently using on the magnetic bit holder (5) on top of the
screwdriver to keep them close at hand while you are working.

LED work light

The screwdriver has a built-in LED work light to illuminate the work area. The LED work
light lights up every time the trigger switch is squeezed and then turns off when the
trigger switch is released.

Maintenance and cleaning

Keep the screwdriver clean and dry at all times to ensure proper and safe operation. Wipe
off any debris using a soft cloth moistened with water. Do not use any cleaning agents or
solvents.

For safe and proper working, always keep the machine and ventilation slots clean.

This product is intended for domestic use in the home, not for commercial or qualified
measurements carried out by professionals.

Keep this manual for future use.
Manufacturer: IKEA of Sweden AB

Address: Box 702, SE-343 81 Almhult, SWEDEN

-

Batteries and rechargeable batteries are not household waste! As a consumer, you

are required by law to dispose of all batteries and accumulators, whether they contain
harmful substances* or not, at a collection point in your municipality/neighbourhood or
via a commercial entity offering battery disposal so that they can be disposed of in an
environmentally sound manner.

* marked with: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead

The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item should be disposed of
separately from household waste. The item should be handed in for recycling in
accordance with local environmental regulations for waste disposal. By separating a
marked item from household waste, you will help reduce the volume of waste sent to
incinerators or land-fill and minimize any potential negative impact on human health and
the environment. For more information, please contact your IKEA store.
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Espaiiol
Atornillador sin cable TRIXIG, 3.6 V

CARACTERISTICAS TECNICAS

Modelo: TRIXIG

Tipo: P2201

Tensién: 3.6 Vcc

Tipo de bateria: 1.5 Ah/ 5.4 Wh de iones de litio
Duracién de la carga: <300 min

Par maximo: aprox. 5 Nm

Velocidad maxima de rotacién en vacio: 200/min
Portapuntas: 6.35 mm (1/4")

Vibracién (segtn las normas EN 62841-1, EN 62841-2-2):
Atornillado sin impacto: ah = 0.34 m/s?, K = 1.5 m/s2.
Ruido (seguin la norma EN 62841-1):
Nivel de presién acustica LpA =59dB (A), K,
Nivel de presién acustica L, =70 dB (A), I(’

WA

=3dB(A)
=3dB(A)

SOLO PARA INTERIOR.

Clasificaciones de carga recomendadas:
5.0 Vcc /1.0-3.0 A (tipo C), temperatura de carga 0-50 °C

Componentes del producto

La numeracién de las caracteristicas del producto mostrada hace referencia a la ilustracién n.°
1de la pagina grafica.

1. Cuerpo principal del destornillador

2. Soporte de broca del destornillador

3. Interruptor ON/OFF de encendido/apagado
4. Toma de carga USB-C

5. Soporte de broca magnético

6. Luz de funcionamiento LED

7. Interruptor de direccién de rotacién

8. Indicador LED del estado del nivel de carga

iNOTA!
El cable USB-C y el cargador USB no estan incluidos.

AREAS DE USO

Este destornillador eléctrico es apto para introducir y extraer tornillos.

La herramienta debe usarse solo para el propésito previsto. Cualquier otro uso se considera un
caso de uso indebido.

1



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD GENERALES

Instrucciones de seguridad generales

iADVERTENCIA! Lea todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones proporcionadas junto con esta herramienta eléctrica. El incumplimiento
de las instrucciones enumeradas a continuacién puede provocar descargas eléctricas, incendio
y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para consulta futura.

El término "herramienta eléctrica" en las advertencias hace referencia a la herramienta eléctrica
que funciona conectada a la red eléctrica (con cable) o a la herramienta eléctrica que funciona
con bateria (inaldmbrica).

Seguridad eléctrica

a. El enchufe de la herramienta eléctrica debe encajar en la toma de corriente. Nunca
modifiques el enchufe. No utilices adaptadores en herramientas eléctricas con toma
de tierra. La utilizacién de enchufes sin alterar y de tomas de corrientes adaptadas reduce
el riesgo de descarga eléctrica.

b. Evita tocar con el cuerpo superficies con toma de tierra como tuberias, radiadores,
hornos y frigorificos. El riesgo de descarga eléctrica aumenta cuando el cuerpo esta en
contacto con la tierra.

c. No expongas las herramientas eléctricas a la lluvia o a la humedad. Si el agua penetra en
la herramienta eléctrica, aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d. Utiliza correctamente el cable. Nunca uses el cable para transportar, tirar o
desenchufar la herramienta. Aleja el cable del calor, del aceite, de partes méviles o
punzantes. Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

e. Cuando utilices la herramienta eléctrica en el exterior, usa cables de prolongacién
aptos para exteriores. Utilizando cables aptos para uso en exteriores, se reduce el riesgo
de descarga eléctrica.

f. Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno himedo, es
necesario conectarla a través de dispositivo de corriente residual (DCR). El uso de un
DCR reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad personal

. Cuando utilices herramientas eléctricas, presta siempre la maxima atencién,
concéntrate en las operaciones que estas efectuando y aplica el sentido comun. No
utilices herramientas eléctricas cuando estés cansado, bajos los efectos de las drogas,
del alcohol o de medicamentos. Un momento de distraccién durante la utilizacién de la
herramienta, puede causar graves dafios personales.

. Utiliza equipos de proteccién personal. Ponte siempre proteccién en los ojos. La utilizacién
de equipos de proteccién como mascara para el polvo, calzado de seguridad antideslizante,
casco o proteccién para los oidos en las condiciones adecuadas, reduce el riesgo de
eventuales dafios personales.

c. Evita la puesta en marcha accidental. Comprueba que el interruptor esté desconectado
antes de conectarla a la toma de corriente y/o acumulador. Si trasportas la herramienta
eléctrica sujetandola por el interruptor o conectas la herramienta cuando el interruptor esta
en la posicién de conexioén, es posible que se produzcan accidentes.

Q
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d. Antes de encender la herramienta, quita cualquier llave de regulacién ya que podria
causar dafios, si permanece unida a alguna parte rotatoria de la herramienta.

e. No te balancees. Mantén siempre una postura y equilibrio correctos, porque te permite
controlar mejor la herramienta en situaciones imprevistas.

f. Viste una indumentaria adecuada. No lleves joyas ni prendas demasiado amplias.
Mantén el cabello, los guantes y la ropa alejada de las partes en movimiento. Las prendas
amplias, las joyas y el cabello podrian engancharse en las partes méviles.

g. Si se proporcionan dispositivos para conexion y aparatos para extraccion y recogida del
polvo, comprueba que estan conectados y se utilizan correctamente. El uso de estos
dispositivos reduce el riesgo de los dafios causados por el polvo.

h. Aunque utilices a menudo este tipo de herramientas, manipulala con cuidado y respeta
las normas de seguridad. Un mal uso o un instante de falta de atencién pueden provocar
heridas graves en una milésima de segundo.

Uso y mantenimiento de la herramienta

a. No fuerces las herramientas eléctricas. Utiliza la herramienta adecuada para cada
tarea. La herramienta eléctrica correcta te permite trabajar de forma mas eficiente y segura.

b. No utilices la herramienta eléctrica si el interruptor no se enciende y apaga. Cualquier
herramienta que el interruptor no controle es peligrosa y debe repararse.

c. Desenchufa el aparato y/o desmonta el acumulador antes de regular la herramienta,
cambiar un accesorio o guardar el dispositivo. Estas medidas de seguridad preventivas
reducen el riesgo de puesta en marcha accidental del aparato.

d. Guarda las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permitas
que utilicen estos dispositivos personas que desconocen las herramientas y su
funcionamiento. Una herramienta eléctrica es un peligro en manos de personas inexpertas.

e. Cuida la herramienta eléctrica con esmero. Controla si funcionan correctamente, sin
atascarse, las partes moviles de la herramienta eléctrica, y si existen partes rotas o
deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Haz
reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes se deben a herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

f. Mantén los utiles limpios y afilados. Los Utiles mantenidos correctamente se dejan guiar y
controlar mejor.

g. Utiliza la herramienta eléctrica, accesorios, ltiles, etc. de acuerdo a estas instrucciones,
considerando las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de herramientas
eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas puede
resultar peligroso.

. Mantén los mangos y las superficies de agarre bien secas, limpias y sin grasa ni aceite.
Las superficies de agarre y los mangos resbaladizos no permiten la manipulacién seguray el
buen control de la herramienta en caso de situaciones imprevistas.

=

Uso y mantenimiento de los acumuladores

a. Cargar solamente los acumuladores con el cargador especificado por el fabricante.
Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al previsto
para el cargador.

b. Utiliza solo los acumuladores disefiados especificamente para la herramienta eléctrica.
El uso de otro tipo de acumuladores puede provocar dafios e incendios.

c. Si no utilizas el acumulador, guardalo separado de clips, monedas, llaves, tornillos,
clavos u otros objetos metalicos que puedan crear la conexién entre terminales. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.

d. El uso inadecuado del acumulador puede provocar fugas de liquido. Evita el contacto
con el mismo. En caso de contacto accidental enjuaga con agua limpia. Si el liquido
entra en contacto con los ojos, recurre inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede provocar quemaduras e irritacion.
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e. No utilice una bateria o herramienta que esté dafiada o haya sido modificada. Las
baterfas dafiadas o modificadas pueden presentar un comportamiento impredecible, que
provoque incendio, explosién o riesgo de lesiones.

f. No exponga la bateria o herramienta al fuego o a temperaturas excesivas. La exposicién
al fuego o a una temperatura superior a 130 °C puede provocar una explosién.

g. Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la bateria o la herramienta fuera
del rango de temperatura especificado en las instrucciones. La carga incorrecta o a
temperaturas fuera del rango especificado puede dafiar la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio

a. Haz reparar la herramienta eléctrica sélo por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto originales.
Asi se mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

b. Nunca repare baterias dafiadas. La reparacion de baterias solo debe ser realizada por el
fabricante o los proveedores de servicios autorizados.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS DEL APARATO
Seguridad para taladros/destornilladores

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de agarre aisladas cuando realice
una tarea durante la cual el sujetador pueda entrar en contacto con cableado oculto. Si
los sujetadores entran en contacto con un cable con corriente, pueden hacer que las partes
metalicas expuestas de la herramienta eléctrica sean conductoras y podrian provocar una
descarga eléctrica al operario.

Utiliza aparatos de exploracién adecuados para detectar conductores o tuberias ocultas,
o consulta a las empresas de suministro local. El contacto con conductores eléctricos puede
provocar un incendio o una descarga eléctrica. Dafiar una tuberia de gas puede producir

una explosioén. La perforaciéon de una tuberia de agua puede causar dafios materiales o una
descarga eléctrica.

Apague inmediatamente la herramienta eléctrica cuando se bloquee o atasque. Prepérese para
un par de reaccién elevado que pueda provocar retroceso. La herramienta se bloquea cuando:

+ la herramienta eléctrica se somete a sobrecarga
+ o se atasca en la pieza de trabajo.

Sujeta la herramienta con firmeza. Al apretar o aflojar tornillos se puede producir una
elevada fuerza de reaccion.

Asegura la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada con dispositivos de sujecién o en un
tornillo de banco se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que con la mano.

Mantén limpio el puesto de trabajo. La mezcla de diversos materiales es especialmente
peligrosa. Las aleaciones ligeras en polvo pueden arder o explotar.

Antes de depositarla, espera a que se haya detenido por completo la herramienta. El Gtil
puede engancharse y hacerte perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Evita una puesta en marcha fortuita. Antes de montar el acumulador, comprueba que el
interruptor esté en la posicién de desconexién. El transporte de la herramienta sujetandola por
el interruptor o la insercién del acumulador estando conectada la herramienta puede provocar
un accidente.
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Instrucciones de seguridad para cargadores

Usar inicamente en el interior.

No expongas la herramienta eléctrica a la lluvia o humedad. Existe el peligro de recibir una
descarga eléctrica si penetra el agua en el cargador.

No cargues otro tipo de acumuladores. El cargador es adecuado solo para cargar los
acumuladores que se suministran con la herramienta eléctrica. En caso contrario existe el
riesgo de provocar un incendio o explosion.

Mantén limpio el cargador, ya que la suciedad puede provocar una descarga eléctrica.

Antes de cada uso, comprueba el cargador, el cable y el enchufe. Si uno de estos
elementos no estuviera en buen estado, no utilices el cargador. Nunca abras el acumulador.
Haz reparar la herramienta solo por técnicos cualificados. Los cargadores, cables y enchufes en
mal estado aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

No manipules el cargador sobre superficies que se inflamen con facilidad (p. ej. sobre
papel, tejido, etc.). El calor que desprende el cargador durante el proceso de carga puede
crear un riesgo de incendio.

Se debe supervisar a los nifios para asegurar que no juegan con el cargador.

INFORMACION SOBRE VIBRACIONES Y RUIDOS

Nivel de ruido y vibracién

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en este manual de instrucciones se ha medido
de conformidad con una prueba estandarizada en EN 62841. Se puede utilizar para comparar
una herramienta con otra y como evaluacién preliminar de la exposicién a vibraciones y

ruidos cuando se utiliza la herramienta para las aplicaciones mencionadas en este manual.

No obstante, el uso de la herramienta para aplicaciones diferentes, o con accesorios distintos
o sometidos a un mantenimiento deficiente, puede aumentar significativamente el nivel de
exposicion.

Una estimacién del nivel de exposicién a las vibraciones y al ruido también debe tener en
cuenta los momentos en que la herramienta est4 apagada o cuando estd en marcha pero
no se utiliza, ya que esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante
todo el periodo de trabajo. Protéjase frente a los efectos de la vibracién y el ruido con un
buen mantenimiento de la herramienta y sus accesorios, manteniendo las manos calientes y
organizando bien su trabajo.

Otros riesgos

Incluso cuando la herramienta eléctrica se utilice seguin lo prescrito, no es posible
eliminar todos los demas factores de riesgo. Los peligros siguientes pueden presentarse
en relacién con la fabricacion y el disefio de la herramienta eléctrica:

15



Dafios en los pulmones si no se utiliza una mascarilla eficaz contra el polvo.

Dafios auditivos si no se utiliza proteccién auditiva eficaz.

Dafios en la salud como resultado de las vibraciones si la herramienta eléctrica se utiliza
durante un periodo de tiempo prolongado o no se manipula y mantiene de manera
adecuada.

iADVERTENCIA! Esta herramienta eléctrica produce un campo electromagnético durante

su funcionamiento. En algunas circunstancias, este campo puede interferir con implantes
médicos activos o pasivos. Para reducir el riesgo de lesiones graves o letales, recomendamos
a las personas con implantes médicos que consulten a su médico y al fabricante del implante
médico antes de hacer funcionar esta maquina.

MONTAJE

Antes de realizar cualquier tarea con la herramienta (mantenimiento, cambio de accesorios,
etc.), 0 en caso de transporte y almacenamiento, coloca el selector de sentido de giro en la
posicién central. El accionamiento accidental del interruptor puede causar lesiones.

Carga del atornillador

Lea primero las instrucciones de seguridad y luego siga las instrucciones de carga.

Conecte el extremo del cable USB-C al puerto USB-C (fig. 2) (A) del destornillador. A
continuacién, conecte el otro extremo del cable USB a un cargador USB o una toma USB que
pueda proporcionar potencia suficiente como para cargar el destornillador. Asegurese de que
el cable no tenga nudos ni dobleces extremas.

Cuando el destornillador esta conectado a la fuente de alimentacién con un cable USB-C, se
encienden tres diodos en el destornillador (fig. 2) (B) para indicar el estado de carga:

- Luz intermitente: carga en curso

- Luz fija: carga completada

Una vez que la bateria del destornillador esté completamente cargada y mientras el
destornillador permanezca

conectado a la fuente de alimentacion, los diodos permaneceran encendidos. En condiciones
normales de uso, el destornillador se puede recargar varios centenares de veces.

ATENCION: La baterfa se calienta durante la recarga. Se desaconseja cargar la baterfa a
temperaturas bajo cero. La bateria se descarga progresivamente a lo largo del tiempo, aunque
no se utilice la herramienta.

NOTA: La bateria que se suministra con el atornillador esta parcialmente cargada para poder
hacer comprobaciones, pero debe cargarse por completo antes de utilizarse por primera vez.
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El sistema de proteccién electrénica de celdas (ECP) evita que la baterfa de iones de litio se
descargue por completo. Cuando la baterfa se vacia, la herramienta se detiene gracias a un
circuito de proteccién: ningln accesorio insertado puede girar.

ADVERTENCIA: No contintes presionando el interruptor de encendido/apagado
después de que la herramienta se haya desconectado automaticamente. La bateria
podria dafiarse.

ADVERTENCIA: Recarga la bateria sobre una superficie no inflamable. No cargues la
bateria durante més de ocho horas.

INSTRUCCIONES DE USO

Funcionamiento
Este destornillador sin cables basico se adapta a cabezales de distintos tipos y distintas
longitudes que tengan una espiga hexagonal de 6,35 mm entre las superficies planas.

Cémo insertar las brocas (dib. 3)

Seleccionar el cabezal adecuado para los tornillos que se van a utilizar. Introducir el cabezal en
el destornillador, cerciordndose de que quede firmemente sujeto. Nota: al atornillar tornillos
con este destornillador, siempre es recomendable hacer un taladro de prueba.

Encendido y apagado

Para atornillar, pulse el interruptor ON/OFF (3). Al soltar el interruptor ON/OFF, el destornillador
se detendrd. Para quitar un tornillo y cambiar la direccién de rotacién, pulse el interruptor de
direccién de rotacion (7).

Eje con autobloqueo
El eje de la herramienta se bloquea automaticamente cuando se apaga y permite que se utilice
el destornillador de forma manual.

Soporte magnético
Puedes colocar las puntas que quieras usar en el soporte magnético (5) encima del atornillador
para tenerlas a mano cuando estés usandolo.

Luz LED
El atornillador cuenta con una luz LED integrada para iluminar la zona de trabajo. La luz LED se
enciende cada vez que se aprieta el interruptor de encendido y se apaga cuando se suelta.

Mantenimiento y limpieza

Mantén siempre limpio y seco el atornillador para trabajar de forma segura y eficaz. Limpialo
con un pafio suave humedecido para eliminar cualquier resto. No utilices detergentes ni
disolventes.

Mantén limpia la herramienta y las aberturas de ventilacién para trabajar con eficacia y
seguridad.

Este producto se ha disefiado para uso doméstico, no para uso comercial ni para realizar
mediciones en el dmbito profesional.
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Conserva este manual para futuras consultas.
Fabricante: IKEA of Sweden AB

Direccién: Box 702, SE-343 81 Almhult (SUECIA.

Las pilas y baterias recargables no son residuos domésticos. Como consumidor, la ley le exige
que deseche todas las pilas y acumuladores, tanto si contienen sustancias nocivas* como si
no, en un punto de recogida de su municipio/localidad o a través de una entidad comercial
que ofrezca eliminacién de baterias, para que puedan eliminarse de manera ambientalmente
responsable.

* marcadas con: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo

La imagen del cubo de basura tachado indica que el producto no debe formar parte de los
residuos habituales del hogar. Se debe reciclar segtin la normativa local medioambiental de
eliminacién de residuos. Cuando separas los productos que llevan esta imagen, contribuyes

a reducir el volumen de residuos que se incineran o se envian a vertederos y minimizas el
impacto negativo sobre la salud y el medio ambiente. Para mas informacién, ponte en contacto
con tu tienda IKEA.
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Portugues
Chave de parafusos sem fios TRIXIG de 3.6V

ESPECIFICAGOES TECNICAS

Modelo: TRIXIG

Tipo: P2201

Tenséo: 3.6 Vcc

Tipo de bateria: 1.5 Ah/ 5.4 Wh i6es de litio
Tempo de carregamento: <300 Min
Rotagdo max: aprox. 5 Nm

Velocidade max. em vazio: 200/min
Suporte de broca: 6.35 mm (1/4")

Vibragao (em conformidade com EN 62841-1, EN 62841-2-2)
Aparafusamento sem impacto: ah=0.34m/s?, K=1.5m/s%
Ruido (em conformidade com EN 62841-1)

Nivel de pressdo de ruido LpA =59dB (A), Kp,i =3dB (A)

Nivel de pressdo de ruido L, =70dB (A), K, = 3dB (A)

APENAS PARA USO NO INTERIOR.

Classificagdes de carregamento recomendadas:
5.0 Vcc / 1.0-3.0A (tipo C), temperatura de carregamento 0-50°C

Carateristicas do produto

A numeracdo das funcionalidades do produto mostradas refere-se a ilustragdo n.° 1 na pagina
com a imagem.

1. Corpo principal da chave de fendas

2. Suporte de brocas de chave de fendas

3. Interruptor LIGAR/DESLIGAR

4. Tomada de carregamento USB-C

5. Suporte de broca magnética

6. Luz de trabalho LED

7. Interruptor de direcdo da rotagao

8. Indicador LED do estado do nivel de carga

OBSERVAGAO!
O cabo USB-C e o carregador USB néo estédo incluidos.

AREAS DE UTILIZAGAO

O aparafusador eléctrico é préprio para a introducdo e remocao de parafusos.

Aferramenta deve ser utilizada apenas para a finalidade indicada. Qualquer outra utilizacdo é
considerada um caso de uso indevido.
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INSTRUGOES GERAIS DE SEGURANGA

Instrugdes gerais de seguranga

AVISO! Leia todas as adverténcias de seguranca, instrugdes, ilustragdes e especificagdes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O ndo cumprimento de todas as instrugdes abaixo
indicadas pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as adverténcias e instrugdes para referéncia futura

O termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se a sua ferramenta elétrica com cabo para
ligar a rede elétrica ou a ferramenta elétrica operada por bateria (sem fios).

Segurancga da area de trabalho

a. Mantenha a area de trabalho arrumada e bem iluminada. Areas desorganizadas e mal
iluminadas sdo mais propicias a acidentes.

b. N&o utilize ferramentas eléctricas em ambientes explosivos, nem na presenca de
liquidos inflamaveis, gases e p6. As ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem
inflamar o p6 dos vapores.

c. Mantenha as criangas e as pessoas presentes afastadas enquanto utiliza uma
ferramenta eléctrica. As distrac¢des podem fazer com que perca o controlo.

Seguranga eléctrica

a. As fichas de ferramentas eléctricas devem encaixar na tomada. Nunca modifique a
ficha. Nao use adaptadores de ficha em ferramentas eléctricas com ligagdo a terra. As
fichas ndo modificadas e as tomadas correspondentes reduzirdo o risco de choque eléctrico.

b. Evite o contacto com superficies com ligagdo a terra, tais como tubos, radiadores,
extensdes e frigorificos. Existe um aumento do risco de choque eléctrico se o seu corpo
estiver ligado a terra.

c. Nao exponha ferramentas eléctricas a chuva ou humidade. A entrada de dgua na
ferramenta aumentara o risco de choque eléctrico.

d. Nao force o cabo. Nunca use o cabo para carregar, puxar ou desligar a ferramenta.
Mantenha o cabo longe do calor, 6leo, extremidades afiadas ou partes méveis. Os cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

e. Ao utilizar ferramentas eléctricas ao ar livre, use um cabo de extenséo apropriado
para uso no exterior. O uso de um cabo apropriado para areas exteriores reduz o risco de
choque eléctrico.

f. Se for imprescindivel utilizar a ferramenta eléctrica num local himido, é necessario
liga-la através de um dispositivo de protecgao diferencial residual (RCD). A utilizagdo de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca pessoal

. Fique atento, observe o que esta a fazer e use o bom senso ao utilizar uma ferramenta

eléctrica. Nao utilize uma ferramenta eléctrica quando estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de desaten¢do enquanto
utiliza uma ferramenta eléctrica pode resultar numa lesdo corporal grave.

. Use equipamento de seguranga. Use sempre 6culos de proteccdo. O equipamento de

seguranga como mascara contra p6, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete ou
proteccdo auricular usados em condi¢es apropriadas reduzirdo os ferimentos pessoais.

Q

o
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c. Evite ligagdes acidentais. Verifique se o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a ferramenta a electricidade e/ou a bateria, de lhe pegar ou de a transportar.
Pegar em ferramentas eléctricas com o dedo no interruptor ou ligar a electricidade
ferramentas com o interruptor ligado é propicio a acidentes.

d. Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar a ferramenta eléctrica, ja que se estiver
ligada a uma parte rotativa da ferramenta pode provocar lesdes corporais.

e. Nao se estique. Mantenha sempre os pés firmes e o equilibrio. Isso permite-lhe controlar
melhor a ferramenta em situacées inesperadas.

f. Utilize vestudrio adequado. N&o use roupas largas nem jéias. Mantenha o cabelo,
roupas e luvas afastados das pegas méveis. Roupas largas, jéias ou cabelo comprido
podem ficar presos nas pecas moveis.

g. Se forem fornecidos dispositivos para ligacdo a instalagdes de extracgdo e recolha
de pé, garanta que estas estdo ligadas e sdo usadas correctamente. O uso destes
dispositivos pode reduzir os riscos relacionados com o pé.

h. A confianga que se ganha apés um uso frequente das ferramentas néo deve levar a
uma utilizagdo negligente nem a ignorar os principios de seguranga. Um ato desatento
pode causar lesdes graves numa fragdo de segundos.

Instrugdes de utilizagdo e manutencéo

a. Nao force a ferramenta eléctrica. Use a ferramenta eléctrica correcta para a sua
aplicagdo. A ferramenta eléctrica correcta fard melhor o trabalho e de forma mais segura
para o que foi concebida.

b. N&@o use a ferramenta eléctrica se o interruptor néo ligar e desligar. Qualquer
ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

c. Desligue a ficha da tomada e/ou da bateria antes de fazer quaisquer ajustes, trocar
acessoérios ou guardar ferramentas eléctricas. Tais medidas de seguranca preventivas
reduzem o risco de ligar a ferramenta eléctrica acidentalmente.

d. Guarde as ferramentas eléctricas fora do alcance das criangas e ndo permita que
pessoas nao familiarizadas com a mesma ou com estas instrugdes a utilizem. As
ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de utilizadores inexperientes.

e. Faca a manutencdao das ferramentas eléctricas. Verifique se ha desalinhamento de pecas
mdveis, quebra de pecas ou qualquer outra condicdo que possa afectar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Se estiver danificada, a ferramenta eléctrica deve ser reparada antes
de ser usada. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas sem manutengao.

f. Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de corte com
laminas afiadas sujeitas a manutencdo sdo menos propensas a dobrar e sdo mais faceis de
controlar.

g. Utilize a ferramenta eléctrica, acessérios, brocas, etc., de acordo com as instrugées
e da forma pretendida para o determinado tipo de ferramenta, tendo em conta as
condigdes de trabalho e o trabalho a realizar. A utilizacdo da ferramenta eléctrica para
operagdes diferentes das concebidas pode resultar em situagdes perigosas.

h. Mantenha as pegas e as superficies de contacto secas, limpas e sem restos de
6leo e gordura. As pegas e as superficies de contacto escorregadias inviabilizam um
manuseamento seguro e o controlo da ferramenta em situacdes inesperadas.

Instrugdes de utilizagdo e manutencéo da bateria

a. Recarregue apenas com o carregador especificado pelo fabricante. Um carregador que
é apropriado para um tipo de bateria pode criar risco de incéndio, quando utilizado noutra
bateria.

b. Utilize apenas baterias especificamente desenhadas para a ferramenta eléctrica. A
utilizagdo de outros tipos de bateria pode provocar danos e incéndios.
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c. Se nado utilizar a bateria, guarde-a afastada de outros objectos de metal, por exemplo,
clips, moedas, chaves, parafusos, pregos ou outros objectos metalicos que possam
criar uma ligagdo entre terminais. O curto-circuito dos contactos da bateria pode causar
queimadura ou um incéndio.

d. A utilizagdo inadequada da bateria pode provocar fugas de liquido. Evite o contacto
com o mesmo. Em caso de contacto acidental, lave com agua. Se o liquido tiver entrado
em contacto com os olhos, consulte de imediato o seu médico. O liquido da bateria pode
causar queimaduras ou irritagdo.

e. Nao utilize uma bateria ou uma ferramenta danificada ou modificada. As pilhas
danificadas ou modificadas podem apresentar comportamentos imprevisiveis, podendo
originar incéndios, explosdes ou ferimentos.

f. Nao exponha uma bateria ou ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas. A
exposicdo ao fogo ou a uma temperatura superior a 130 °C pode provocar uma explosao.

g. Respeite todas as instrugdes de carregamento e ndo carregue a bateria ou ferramenta
fora do intervalo de temperatura especificado nas instrugées. O carregamento incorreto
ou a temperaturas fora do intervalo especificado pode danificar a bateria e aumentar o risco
de incéndio.

Servigo

a. A ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por um profissional, e utilizando
exclusivamente pecas de reposigdo idénticas.
Isto vai assegurar que a seguranca da sua ferramenta eléctrica vai ser mantida.

b. Nunca execute tarefas de manutencdo em baterias danificadas. As tarefas de
manutencdo das baterias s6 deve ser efetuado pelo fabricante ou por prestadores de
servigos autorizados.

INSTRUGOES DE SEGURANGA ESPECIFICAS DA FERRAMENTA
Avisos de seguranca - berbequins/aparafusadoras

Segure a ferramenta elétrica pelas superficies isoladas quando efetuar uma operagdo em
que o dispositivo de fixacdo possa entrar em contacto com fios ocultos. Os dispositivos de
fixagdo que entrem em contacto com um fio sob tensdo podem tornar condutivas as partes
metalicas expostas da ferramenta elétrica e causar um choque elétrico ao operador

Utilize detectores apropriados para determinar se existem cabos ocultos na area de
trabalho ou contacte a companhia de electricidade/gas para obter ajuda. O contacto com
cabos eléctricos pode provocar incéndio e choques eléctricos. Danos em tubos de gas podem
provocar explosdo. A perfuragdo de um cano de d4gua pode causar danos materiais ou choques
eléctricos.

Desligue imediatamente a ferramenta elétrica quando esta ficar bloqueada ou presa.
Esteja preparado para um bindrio de alta reacdo que possa causar coices. A ferramenta fica
bloqueada quando:

+ aferramenta elétrica é sujeita a sobrecarga
+ ou fica encravado na peca de trabalho.

Segure a maquina com firmeza. A rotacdo a grande velocidade pode ocorrer por instants
durante o aparafusamento ou desaparafusamento.

Fixe a peca a trabalhar. Uma peca presa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
fica mais firme do que se segurar apenas com as méos.
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Mantenha o seu local de trabalho limpo. Misturas de material sdo especialmente perigosas.
P6 de metal leve pode incendiar-se ou explodir.

Espere a ferramenta eléctrica pare completamente, antes de pousa-la. A ranhura pode
emperrar e levar a perda de controlo da ferramenta.

Evite a ligacdo involuntaria. Certifique-se de que o interruptor esta na posicao off antes
de introduzir a bateria. Pegar em ferramentas eléctricas com o dedo no interruptor ou ligar a
electricidade ferramentas com o interruptor ligado é propicio a acidentes.

Avisos de seguranca para carregadores

Nao usar no exterior.

Mantenha o carregador afastado de chuva ou humidade. A infiltragdo de &gua num
carregador aumenta o risco de choque eléctrico.

Nao carregar acumuladores de outras marcas. O carregador s6 é apropriado para carregar
as baterias que acompanham a ferramenta. Caso contrdrio, ha risco de incéndio e explosao.

Manter o carregador limpo. Ha risco de choque eléctrico devido a sujidade.

Antes de cada utilizagdo é necessario verificar o carregador, o cabo e a ficha. Nao utilize
o carregador se verificar que esta danificado. N&o abra o carregador e s6 permita que
seja reparado por pessoal qualificado. Carregadores, cabos e fichas danificados aumentam o
riscode choque eléctrico.

Nao use o carregador sobre uma base facilmente inflamavel (por ex.: papel, tecidos,
etc.) ou em ambiente combustivel. Existe perigo de incéndio devido ao aguecimento do
carregador durante o carregamento.

As criangas devem ser vigiadas e deve assegurar-se de que ndo brincam com o
carregador.

INFORMAGAO SOBRE VIBRAGCAO E RUIDO

Nivel de vibragéo e ruido

O nivel de vibragdo e emissdo de ruido indicado neste manual de instru¢des foi medido de
acordo com um ensaio normalizado de acordo com a norma EN 62841. Pode utilizar-se para
comparar uma ferramenta com outra e como uma avaliagdo preliminar da exposi¢do a vibragao
e ruido ao utilizar a ferramenta para as aplicagdes mencionadas neste manual. No entanto, a
utilizacdo da ferramenta para diferentes aplicagdes, ou com acessérios diferentes ou com uma
manutencéo indevida, pode aumentar significativamente o nivel de exposi¢ao.

Uma estimativa do nivel de exposicdo a vibracdo e ao ruido deve também ter em conta os
tempos em que a ferramenta é desligada ou quando estd em funcionamento, mas néo esta
a ser utilizada, uma vez que tal pode reduzir significativamente o nivel de exposi¢do durante
o periodo total de trabalho. Proteja-se contra os efeitos das vibra¢des e do ruido efetuando
a devida manutencdo da ferramenta e dos seus acessérios, mantendo as médos quentes e
organizando o seu trabalho.
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Outros riscos

Mesmo quando a ferramenta elétrica é utilizada como indicado, néo é possivel eliminar
todos os restantes fatores de risco. Podem surgir os seguintes riscos relacionados com a
construgao e concegdo da ferramenta elétrica:

Danos nos pulmdes se ndo for usada uma méscara eficaz contra o pé.

Danos auditivos se ndo for usada uma protecéo auditiva eficaz.

Danos para a saude resultantes de vibragdes se a ferramenta elétrica estiver a ser
utilizada durante um periodo de tempo mais longo ou ndo for manuseada e mantida
corretamente.

AVISO! Esta ferramenta elétrica produz um campo eletromagnético durante o funcionamento.
Em algumas circunstancias, este campo pode interferir com implantes médicos ativos ou
passivos. Para reduzir o risco de ferimentos graves ou fatais, recomendamos que as pessoas
com implantes médicos consultem o seu médico e o fabricante de implantes médicos antes de
operarem esta maquina.

MONTAGEM

Antes de qualquer procedimento a ferramenta (por ex.: manutencdo, mudanca de acessérios,
etc.), bem como durante o transporte e arrumacao, coloque o comutador Avancar/Retroceder
na posicdo central. Se o botdo On/Off for ligado involuntariamente, ha o perigo de lesdes.

Carregar a aparafusadora

Leia primeiro as instrucdes de seguranca e siga as instru¢des de carregamento.

Ligue a extremidade do cabo USB-C a porta USB-C (Pic. 2) (A) na chave de fendas. Em seguida,
ligue a outra extremidade do cabo USB a um carregador USB ou a uma tomada USB que possa
fornecer energia suficiente para carregar a chave de fendas. Certifique-se de que néo existem
nds ou curvas afiadas no cabo.

Quando a chave de fendas esta ligada a alimentacao elétrica com um cabo USB-C, trés diodos
na chave de fendas (Imagem 2) (B) acendem-se a indicar o estado de carregamento:

- Luz pulsante - carregamento em curso

- Luz constante - carregamento concluido

Apds a bateria da chave de fendas estar completamente carregada e a chave de fendas
permanecer

ligada a alimentacédo, os diodos permanecerdo acesos. Em condi¢des normais de utilizagéo, a
chave de fendas pode ser recarregada varias centenas de vezes.

ATENGAO! O processo de carregamento gera calor na bateria. Ndo é aconselhavel carregar a

bateria em ambientes com temperaturas negativas. A bateria ird perder a carga com o tempo,
mesmo que a ferramenta néo seja usada.
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ATENCAO!
A bateria fornecida com a aparafusadora foi carregada numa situagdo de teste, pelo que tem
de ser completamente carregada antes da primeira utilizagdo.

A bateria de i6es de litio esta protegida dos descarregamentos totais pela "Electronic Cell
Protection (ECP)". Quando a bateria estiver vazia, a maquina desliga-se mediante um circuito
protetor: a ferramenta inserida deixa de girar.

ATENGAO! N&o continue a carregar no botdo On/Off depois de a maquina se
desligar automaticamente. Pode danificar a bateria.

ATENGAO! Carregue a bateria numa superficie que ndo seja inflamével. Nao deixe a
bateria a carregar mais de 8 horas.

INSTRUGOES DE UTILIZACAO

Funcionamento
Este aparafusador sem fios aceita varios tipos e comprimentos de brocas com uma haste
hexagonal de 6,35 mm (1/4") entre as superficies planas.

Introducéo da broca (Imagem 3)
Escolha a broca adequada para os parafusos a utilizar. Insira a broca no aparafusador,
verificando se estd bem introduzida.

Nota: aconselhamos a fazer sempre um orificio guia ao aparafusar com este produto.

LIGAR e DESLIGAR

Para aparafusar, aperte o interruptor ON/OFF (3). A libertacdo do interruptor ON/OFF ird parar
a chave de fendas. Para a remocéo do parafuso, e para mudar a diregdo de rotagdo, empurre o
interruptor de diregdo de rotagao (7).

Bloqueio automatico do fuso
O fuso do aparafusador bloqueia automaticamente quando a ferramenta é desligada. Isto
permite usar o aparafusador manualmente.

Suporte para brocas magnético
Pode colocar as brocas que esta a utilizar atualmente no suporte para brocas magnético (5)
sobre a aparafusadora para que estas estejam a m&o enquanto trabalha.

Ponteiro luminoso LED

A aparafusadora tem um ponteiro luminoso LED para iluminar a area de trabalho. O ponteiro
luminoso LED liga-se sempre que a alavanca é premida e, em seguida, desliga-se quando a
alavanca é libertada.

Manutencéo e limpeza

Mantenha a aparafusadora sempre limpa e seca para trabalhar de forma segura e eficaz. Limpe
o aparelho com um pano suave, humedecido com agua. N&o utilize detergentes de limpeza.

25



Para um funcionamento adequado e em seguranca, mantenha sempre a ferramenta e as
ranhuras de ventilacdo limpas.

Este produto destina-se a utilizagdo doméstica, ndo se destina a medi¢des comerciais ou oficiais
realizadas por profissionais.

Guarde este manual para consulta futura.
Fabricante: IKEA of Sweden AB

Enderego: Box 702, SE-343 81 Almhult, SUECIA

-

As pilhas e baterias recarregaveis ndo sao lixo doméstico! Enquanto consumidor, estd obrigado
por lei a eliminar todas as pilhas e acumuladores, quer contenham substancias nocivas* ou
ndo, num ponto de recolha do seu municipio/bairro ou através de uma entidade comercial que
ofereca a eliminagdo de baterias para que possam ser eliminadas de forma ecoldgica.

* marcado com: Cd = cddmio, Hg = mercurio, Pb = chumbo

O simbolo do caixote do lixo com o sinal de proibicdo indica que esse artigo deve ser separado
dos residuos domésticos convencionais. Deve ser entregue para reciclagem de acordo com

as regulamentag¢des ambientais locais para tratamento de residuos. Ao separar um artigo
assinalado dos residuos domésticos, ajuda a reduzir o volume de residuos enviados para os
incineradores ou aterros, minimizando o potencial impacto negativo na satde publica e no
ambiente. Para mais informacdes, contacte a loja IKEA perto de si.
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Bahasa Indonesia
Obeng tanpa kabel TRIXIG 3,6V

SPESIFIKASI TEKNIS

Model: TRIXIG

Tipe: P2201

Tegangan: 3.6 Vdc.

Jenis Baterai: 1.5 Ah / 5.4Wh Lithium-lon
Waktu pengisian daya: <300 Menit

Maks. torsi keras: kira-kira 5 Nm

Kecepatan maksimum tanpa beban: 200/min
Tempat mata obeng: 6.35 mm (1/4")

Getaran (menurut EN 62841-1, EN 62841-2-2):

Obeng tanpa benturan: a,=0.34 m/s? K=1.5 m/s2,
Kebisingan (menurut EN 62841-1):

Tingkat tekanan kebisingan LpA =59 dB (A), KPA =3dB(A)
Tingkat daya kebisingan L, =70 dB (A), K, = 3 dB (A)

Hanya untuk penggunaan dalam ruang.

Peringkat pengisian daya yang disarankan:
5.0V d.c. /1.0-3.0A (tipe C), suhu pengisian daya 0-50°C

Fitur produk

Penomoran fitur produk yang ditampilkan mengacu pada gambar no. 1 di halaman gambar.
1. Bodi utama obeng

2. Dudukan mata obeng

3. Sakelar ON/OFF

4. Soket pengisi daya USB-C

5. Dudukan mata magnetik

6. Lampu kerja LED

7. Sakelar arah putaran

8. Indikator status daya LED

CATATAN!
Kabel USB-C dan pengisi daya USB tidak disertakan.

AREA PENGGUNAAN

Obeng listrik ini digunakan sesuai untuk memasukkan dan melepaskan sekrup.

Alat ini hanya boleh digunakan untuk tujuan yang ditentukan. Penggunaan lain dianggap
sebagai kasus penyalahgunaan.
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PETUNJUK UMUM KESELAMATAN

Petunjuk umum keselamatan untuk power tools

JAN

PERINGATAN! Baca semua peringatan keselamatan, petunjuk, ilustrasi, dan spesifikasi
yang disertakan bersama alat listrik ini. Kegagalan untuk mengikuti semua petunjuk yang
tercantum di bawah ini dapat mengakibatkan sengatan listrik, kebakaran, dan/atau cedera
serius.

Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk referensi di masa mendatang

Istilah "alat listrik" dalam peringatan mengacu pada alat listrik yang dioperasikan dengan listrik
(kabel) atau alat listrik yang dioperasikan dengan baterai (nirkabel).

Keamanan area kerja

a. Jaga area kerja bersih dan terang. Daerah berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

b. Jangan mengoperasikan alat-alat listrik di atmosfer yang bisa meledak, seperti dengan
adanya cairan yang mudah terbakar, gas atau debu. Alat-alat listrik membuat percikan
api yang dapat membakar debu asap.

c. Jauhkan anak-anak dan para pengamat menjauh sementara operasi alat kekuasaan.
Gangguan dapat menyebabkan anda kehilangan kontrol.

Keamanan listrik

a. Daya colokan alat harus sesuai outlet. Jangan memodifikasi steker dengan cara
apapun. Jangan menggunakan adaptor dengan colokan alat-alat listrik di lantai (tanah.. Busi
dimodifikasi dan outlet yang sesuai akan mengurangi risiko kejutan listrik.

b. Hindari kontak tubuh dengan permukaan di lantai atau tanah seperti pipa, radiator,
rentang dan lemari es. Ada peningkatan risiko sengatan listrik jika tubuh anda di lantai
atau tanah.

c. Jangan mengekspos power tool untuk hujan atau kondisi basah. Air yang masuk power
tool akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

d. Jangan menyalahgunakan kabelnya. Jangan menggunakan kabel untuk membawa,
menarik atau mencabut power tool. Jauhkan kabel dari panas, minyak, tepi tajam atau
bagian yang bergerak. Kabel rusak atau terbelit meningkatkan risiko sengatan listrik.

e. Ketika mengoperasikan power tool di luar ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
cocok untuk penggunaan outdoor. Penggunaan kabel yang cocok untuk penggunaan
outdoor mengurangi risiko sengatan listrik.

f. Jika operasi alat listrik di lokasi yang lembab tidak dapat dihindari, gunakan perangkat
yang dilindungi arus sisa (RCD) pasokan. Penggunaan RCD mengurangi risiko sengatan
listrik.
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Keselamatan pribadi

a. Tetap waspada, perhatikan apa yang anda lakukan dan menggunakan akal sehat
saat mengoperasikan alat kekuasaan. Jangan gunakan alat kekuasaan saat anda lelah
atau di bawah pengaruh obat-obatan, alkohol atau obat. Sesaat kurangnya perhatian saat
mengoperasikan alat-alat listrik dapat menyebabkan cedera pribadi yang serius.

. Gunakan peralatan perlindungan pribadi. Selalu memakai pelindung mata. Peralatan
pelindung seperti masker debu, sepatu pengaman anti selip, topi keras, atau perlindungan
pendengaran digunakan untuk kondisi yang tepat akan mengurangi cedera pribadi.

. Mencegah mulai tidak disengaja: Pastikan bahwa saklar dalam posisi off-sebelum
terhubung ke sumber listrik dan / atau kemasan baterai, mengambil atau membawa
alat. Membawa alat-alat listrik dengan jari anda pada switch atau mencolokkan alat-alat
listrik yang memiliki aktifkan mengundang kecelakaan.

. Lepaskan semua kunci yang dipasang atau kunci sebelum menyalakan daya pada alat.
Sebuah kunci inggris atau tombol kiri menempel ke bagian berputar dari alat listrik dapat
menyebabkan cedera pribadi.

. Jangan melampaui batas. Jauhkan pijakan yang tepat dan keseimbangan setiap saat.
Hal ini memungkinkan kontrol yang lebih baik dari power tool dalam situasi tak terduga.

f. Berpakaian secara layak. Jangan memakai pakaian yang longgar atau perhiasan.
Menjaga rambut Anda, pakaian dan sarung tangan menjauh dari bagian yang bergerak.
Pakaian longgar, perhiasan atau rambut panjang dapat ditangkap di bagian yang bergerak.

g. Jika disediakan perangkat untuk sambungan dari ekstraksi debu dan fasilitas

pengumpulan, pastikan ini adalah terhubung dan benar digunakan. Penggunaan

perangkat ini dapat mengurangi bahaya debu terkait.

Jangan biarkan kebiasaan yang didapat dari penggunaan alat yang sering membuat

Anda menjadi terlena dan mengabaikan prinsip-prinsip keselamatan alat. Tindakan

ceroboh dapat menyebabkan cedera parah dalam sepersekian detik.

o

a

o

o

7

Penggunaan dan perawatan alat listrik

a. Jangan memaksa alat listrik. Gunakan alat listrik yang benar untuk aplikasi anda. Alat

listrik yang benar akan melakukan pekerjaan lebih baik dan lebih aman pada tingkat yang

dirancang.

Jangan gunakan alat listrik jika saklar tidak menyalakannya dan mematikan. Setiap

alat listrik yang tidak dapat dikontrol dengan saklar berbahaya dan harus diperbaiki.

. Lepaskan steker dari sumber listrik dan / atau baterai sebelum membuat penyesuaian,
mengubah aksesoris, atau menyimpan alat-alat listrik. Keamanan seperti langkah-
langkah pencegahan mengurangi risiko kecelakaan menyalakan perkakas listrik.

. Simpan alat-alat listrik yang tidak sedang digunakan jah dari jangkauan anak-anak

dan tidak mengizinkan orang yang tidak terbiasa dengan alat listrik atau dengan

instruksi ini untuk mengoperasikan alat listrik. Alat-alat listrik berbahaya di tangan
pengguna yang tidak terlatih.

Menjaga alat-alat listrik. Periksa salah jajaran atau pengikatan bagian yang bergerak,

kerusakan suku cadang dan kondisi lainnya yang dapat mempengaruhi jalannya

perkakas listrik itu. Jika rusak, memiliki alat diperbaiki sebelum digunakan. Banyak
kecelakaan terjadi karena perkakas listrik yang tidak terawat.

Jauhkan alat pemotong yang tajam dan bersih. Alat pemotong terjaga dengan tepi yang

tajam cenderung tidak mengikat dan lebih mudah untuk mengontrol.

. Gunakan alat listrik, aksesoris dan alat bit dll, sesuai dengan petunjuk ini dan
dengan cara yang dimaksudkan untuk jenis tertentu dari alat listrik, dengan
mempertimbangkan kondisi kerja dan pekerjaan yang akan dilakukan. Penggunaan
perkakas listrik untuk operasi yang berbeda dengan yang dimaksudkan akan mengakibatkan
situasi yang membahayakan.
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h. Jaga agar pegangan dan permukaan pegangan tetap kering, bersih dan bebas dari
minyak dan lemak. Gagang yang licin dan permukaan genggaman tidak memungkinkan
penanganan dan kontrol alat yang aman dalam situasi yang tidak terduga.

Penggunaan dan perawatan peralatan baterai

a. Isi ulang hanya dengan pengisi daya yang ditentukan oleh produsen. Pengisi daya yang
cocok untuk satu jenis baterai dapat menciptakan risiko kebakaran bila digunakan dengan
kemasan baterai lainnya.

b. Gunakan alat-alat listrik hanya dengan kemasan baterai khusus yang ditunjuk.
Penggunaan setiap kemasan baterai lain mungkin membuat risiko cedera dan api.

c. Bila baterai tidak digunakan, jauhkan dari benda logam lain, seperti penjepit kertas,
koin, kunci, paku, sekrup atau benda logam kecil yang dapat membuat koneksi dari
satu terminal ke yang lain. Shorting terminal baterai bersama-sama dapat menyebabkan
luka bakar atau kebakaran.

d. Dalam kondisi yang melecehkan, cair dapat dikeluarkan dari baterai, hindari kontak.
Jika kontak tidak sengaja terjadi, siram dengan air. Jika cairan kontak mata, tambahan minta
bantuan medis. Cair dikeluarkan dari baterai dapat menyebabkan iritasi atau luka bakar.

e. Jangan gunakan unit baterai atau alat yang rusak atau dimodifikasi. Baterai yang rusak
atau dimodifikasi dapat menimbulkan kinerja yang tidak terduga sehingga mengakibatkan
kebakaran, ledakan, atau risiko cedera.

f. Hindarkan baterai atau alat dari api atau suhu yang berlebihan. Paparan api atau suhu di
atas 130 °C dapat menyebabkan ledakan.

g. lkuti semua petunjuk pengisian daya dan jangan mengisi daya unit baterai atau alat di
luar kisaran suhu yang ditetapkan dalam petunjuk. Mengisi daya dengan cara yang salah
atau pada suhu di luar kisaran yang ditetapkan dapat merusak baterai dan meningkatkan
risiko kebakaran.

Servis

a. Harap carilah ahli yang menggunakan suku cadang asli untuk memperbaiki peralatan
listrik anda.
Ini akan memastikan bahwa keselamatan power tool terjaga.

b. Jangan pernah menyervis unit baterai yang rusak. Servis unit baterai hanya boleh
dilakukan oleh produsen atau penyedia servis resmi.

INSTRUKSI KESELAMATAN SPESIFIK MESIN
Peringatan keselamatan untuk bor dan obeng

Pegang alat listrik pada permukaan genggam berinsulasi saat mengoperasikan di mana
pengencang dapat menyentuh kabel yang tersembunyi. Pengencang yang menyentuh
kawat "beraliran listrik" dapat terkena bagian logam dari konduksi alat listrik dan operator
dapat terkena kejutan listrik

Gunakan detektor logam yang cocok untuk mencari kabel dan pipa yang tidak terlihat,
atau hubungi perusahaan listrik lokal anda untuk meminta bantuan. Sentuhan dengan
kabel listrik dapat menyebabkan kebakaran dan sengatan listrik. Pipa gas yang rusak bisa
mengakibatkan ledakan. Menembus garis air menyebabkan kerusakan properti atau dapat
menyebabkan sengatan listrik.
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Segera matikan alat bila tersumbat atau macet. Bersiaplah terhadap reaksi kecepatan
putaran yang tinggi dan dapat menyebabkan dorongan balik. Alat ini menjadi tersumbat bila:

+ alat digunakan dengan beban berlebihan
+ atau alat macet dalam bidang yang dikerjakan.

Tahan mesin dengan mencengkeram. Torsi reaksi yang tinggi secara singkat dapat terjadi
saat mengemudi masuk dan memutar sekrup.

Amankan benda kerja. Sebuah benda kerja dijepit dengan perangkat menjepit atau wakil
diselenggarakan lebih aman daripada dengan tangan.

Jaga tempat kerja anda bersih. Campuran bahan sangat berbahaya. Debu logam ringan bisa
terbakar atau meledak.

Selalu menunggu sampai mesin telah datang untuk benar-benar berhenti sebelum
menempatkan ke bawah. Alat kerja bisa tersangkut dan menyebabkan hilangnya kontrol atas
alat.

Hindari menghidupakan tanpa sengaja. Pastikan pemicu dalam posisi off sebelum
memasukkan baterai. Mengangkat perkakas listrik degnan jari anda di pelatuk, atau
memasukkan baterai ke dalam alat listrik yang nyala dapat menimbulkan kecelakaan.

Peringatan keamanan untuk pengisian baterai

Hanya untuk pemakaian dalam ruangan

Jauhkan pengisi daya baterai jauh dari hujan atau kelembaban. Penetrasi air di pengisi
daya baterai meningkatkan risiko sengatan listrik.

Jangan mengisi baterai lainnya. Pengisi daya baterai hanya cocok untuk pengisian baterai
yang disertakan dengan alat listrik Anda. Jika tidak akan ada bahaya kebakaran dan ledakan.

Jaga bersih pengisi daya baterai. Kontaminasi dapat menyebabkan bahaya sengatan listrik.
Sebelum setiap kali digunakan, periksa pengisi baterai, kabel dan steker. Jika kerusakan
terdeteksi, jangan menggunakan pengisi baterai. Jangan pernah membuka pengisi daya
baterai sendiri. Perbaikan dilakukan hanya oleh teknisi ahli. Pengisi baterai rusak, kabel dan
steker meningkatkan risiko sengatan listrik.

Jangan mengoperasikan pengisi baterai pada permukaan mudah terbakar (misalnya,
kertas, tekstil, dll) atau sekitarnya. Pemanasan dari pengisi daya baterai selama proses
pengisian dapat menimbulkan bahaya kebakaran.

Anak-anak harus diawasi agar mereka tidak bermain dengan pengisi daya baterai.
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INFORMASI GETARAN DAN KEBISINGAN

Tingkat getaran dan kebisingan

Tingkat getaran dan kebisingan yang disebutkan dalam manual petunjuk ini telah diukur sesuai
dengan uji standar di EN 62841. Ini dapat digunakan untuk membandingkan satu alat dengan
yang lain dan sebagai penilaian awal paparan getaran dan kebisingan ketika menggunakan
alat untuk penggunaan yang dinyatakan dalam manual ini. Namun, penggunaan alat ini untuk
tujuan berbeda, atau dengan aksesori berbeda atau kurang terawat, dapat secara signifikan
menambah tingkat paparan.

Estimasi tingkat paparan getaran dan kebisingan juga harus mempertimbangkan waktu ketika
alat dimatikan atau ketika sedang bekerja tetapi tidak digunakan, karena ini dapat secara
signifikan mengurangi tingkat paparan selama total periode kerja. Lindungi diri Anda dari efek
getaran dan kebisingan dengan menjaga alat ini dan aksesorinya, serta menjaga tangan Anda
tetap hangat dan mengatur pekerjaan Anda.

Risiko lainnya

Meskipun alat listrik ini digunakan sesuai peruntukannya, semua faktor risiko lainnya
tidak mungkin dapat dihilangkan. Bahaya berikut ini mungkin ditimbulkan oleh
konstruksi dan desain alat listrik:

Kerusakan paru-paru jika tidak mengenakan masker debu yang baik.

Gangguan pendengaran jika tidak mengenakan pelindung pendengaran yang baik.

Gangguan kesehatan akibat getaran jika alat listrik digunakan dalam jangka waktu yang
lebih lama atau tidak ditangani dan dirawat dengan baik.

PERINGATAN! Alat listrik ini menghasilkan medan elektromagnetik selama
beroperasi. Dalam beberapa keadaan, medan ini dapat mengganggu implan medis
aktif atau pun pasif. Untuk mengurangi risiko cedera serius atau fatal, kami
menyarankan kepada mereka yang menggunakan implan medis untuk terlebih
dahulu berkonsultasi dengan dokter mereka dan pihak produsen implan medis
sebelum mengoperasikan mesin ini.

PEMASANGAN

Sebelum bekerja pada mesin (misalnya pemeliharaan, alat perubahan, dll.) serta selama
transportasi dan penyimpanan, atur saklar arah rotasi ke posisi tengah. Aktuasi pemicu yang
tidak disengaja dapat menyebabkan cedera.
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Pertama-tama baca petunjuk keselamatan, kemudian ikuti petunjuk pengisian daya.
Hubungkan ujung kabel USB-C ke port USB-C (Gbr. 2) (A) pada obeng. Kemudian sambungkan
ujung lain kabel USB ke pengisi daya USB atau ke stopkontak USB yang dapat menyediakan
daya yang cukup untuk mengisi daya obeng. Pastikan tidak ada simpul atau lekukan tajam
pada kabel.

Ketika obeng dihubungkan ke sumber listrik dengan kabel USB-C, tiga dioda pada obeng (Gbr.
2) (B) akan menyala untuk menunjukkan status pengisian daya:

- Lampu berkedip - pengisian sedang berlangsung

- Lampu menyala - pengisian selesai

Setelah baterai obeng terisi penuh dan obeng tetap

terhubung ke sumber daya, diode akan tetap menyala. Dalam kondisi penggunaan normal,
obeng dapat diisi ulang beberapa ratus kali.

Catatan: Baterai yang disertakan dengan obeng/bor telah terisi untuk keperluan pengujian
dan harus diisi penuh sebelum digunakan untuk pertama kali.
Obeng/bor TRIXIG dan unit baterai TRIXIG telah dirancang untuk digunakan bersama.

JANGAN PERNAH menggunakan unit baterai ini untuk menyalakan peralatan nirkabel dari
produsen lain.

Baterai lithium-ion terlindungi dari pelepasan "Electronic Cell Protection (ECP)" yang mendalam.
Jika baterai kosong, mesin dipadamkan oleh sirkuit pelindung: Alat yang dimasukkan tidak lagi
berputar.

A PERINGATAN Jangan terus tekan tombol On/Off setelah mesin telah otomatis
dimatikan. Baterai dapat rusak.

A PERINGATAN! Isi ulang baterai pada permukaan yang tidak mudah terbakar. Jangan
mengisi ulang baterai selama lebih dari delapan jam.

ARAHAN PENGGUNAAN

Pengoperasian
Obeng listrik sederhana tanpa kabel ini akan menerima berbagai jenis mata obeng dan
panjang dengan batang heksagonal 6.35mm (1/4") memanjang.

Memasukkan mata obeng (Gbr. 3)
Pilih mata obeng yang sesuai untuk sekrup yang akan digunakan. Masukkan mata obeng ke
dalam badan pemutar, pastikan ia terdorong benar ke dalam rumahnya.

Catatan: Disarankan untuk selalu mengebor lubang pengujian ketika memutar sekrup dengan
produk ini.

MENGHIDUPKAN dan MEMATIKAN

Untuk obeng, tekan sakelar ON/OFF (3). Melepaskan tekanan pada sakelar ON/OFF akan
menghentikan obeng. Untuk melepas sekrup dan mengubah arah putaran, tekan sakelar arah
putaran (7).

59



Spindel kunci sendiri
Spindel obeng pemutar ini akan terkunci secara otomatis ketika obeng pemutar dimatikan. Hal
ini memungkinkan untuk menggunakan obeng secara manual.

Tempat mata bor bermagnet

Anda dapat meletakkan mata bor yang sedang digunakan pada tempat mata bor

bermagnet (5) di atas obeng agar tetap dekat saat Anda bekerja.

Lampu kerja LED

Obeng memiliki lampu kerja LED bawaan untuk menerangi area kerja. Lampu kerja LED
menyala setiap kali sakelar pemicu ditekan dan kemudian mati saat sakelar pemicu dilepaskan.
Pemeliharaan dan pembersihan

Simpan obeng dalam keadaan bersih dan kering sepanjang waktu untuk memastikan
penggunaan yang tepat dan aman. Seka puing-puing dengan menggunakan kain lembut yang
dibasahi dengan air. Jangan menggunakan bahan pembersih atau pelarut.

Agar dapat berfungsi dengan aman dan benar, selalu jaga kebersihan mesin dan slot ventilasi.

Produk ini ditujukan untuk penggunaan rumah tangga, bukan untuk komersial atau
pengukuran memenuhhi syarat yang dilakukan oleh para profesional.

Simpan manual ini untuk digunakan di masa mendatang.
Produsen: IKEA of Sweden AB
Alamat: Box 702, SE-343 81 Almhult, SWEDIA

Baterai dan baterai isi ulang bukanlah limbah rumah tangga! Sebagai konsumen,
X hukum mewajibkan Anda untuk membuang baterai dan baterai isi ulang, apakah

baterai tersebut mengandung zat berbahaya* atau pun tidak, di lokasi
penampungannya di kota/lingkungan Anda atau melalui lembaga komersial yang
menawarkan pembuangan baterai sehingga dapat dibuang dengan cara yang
ramah lingkungan.

* ditandai dengan: Cd = kadmium, Hg = merkuri, Pb = timbal

Simbol roda bin bertanda silang menunjukkan bahwa item tersebut harus dibuang
secara terpisah dari limbah rumah tangga. Item ini harus diserahkan untuk daur
ulang sesuai dengan peraturan lingkungan setempat untuk pembuangan limbah.
Dengan memisahkan item yang ditandai dari limbah rumah tangga, anda akan
membantu mengurangi volume sampah yang dikirim ke insinerator atau isi tanah
dan meminimalkan potensi dampak negatif terhadap kesehatan manusia dan
lingkungan. Untuk informasi lebih lanjut, silahkan hubungi toko IKEA.
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Bahasa Malaysia
Pemutar skru tanpa wayar TRIXIG 3.6V

SPESIFIKASI TEKNIKAL

Bahasa Malaysia

Model: TRIXIG

Jenis: P2201

Voltan: 3.6 Vdc.

Jenis bateri: 1.5 Ah / 5.4Wh Litium-lon
Masa pengecasan: <300 Min

Tork tangan maks. lebih kurang 5 Nm
Jumlah kelajuan bebanan maks.: 200/min
Pemegang bit: 6.35 mm (1/4")

Getaran (mengikut EN 62841-1, EN 62841-2-2):
Pemutaran skru tanpa impak: a,=0.34 m/s? K=1.5 m/s?
Hingar (mengikut EN 62841-1):

Aras tekanan hingar LpA =59 dB (A), KpA =3dB(A)

Aras kuasa hingar L,, =70 dB (A), K, =3 dB (A)

Untuk kegunaan dalam bangunan sahaja.

Kadar pengecasan yang disyorkan:
5.0 Vd.c. /1.0-3.0 A (jenis C), suhu pengecasan 0-50°C

Ciri-ciri produk

Penomboran ciri produk yang ditunjukkan merujuk kepada ilustrasi no. 1 pada halaman grafik.

1. Badan utama pemutar skru

2. Pemegang mata gerudi pemutar skru
3. Suis HIDUP/MATI

4. Soket pengecasan USB-C

5. Pemegang mata gerudi magnetik

6. Lampu kerja LED

7. Suis arah putaran

8. Penunjuk status kuasa LED

AMBIL PERHATIAN!
Kabel USB-C dan pengecas USB tidak disertakan.

PENGGUNAAN

Pemutar skru elektrik adalah sesuai untuk memasukkan dan menanggalkan skru.

Alat ini hanya boleh digunakan bagi tujuan yang ditetapkan. Sebarang penggunaan lain
dianggap sebagai kes penyalahgunaan.
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ARAHAN KESELAMATAN AM

Arahan keselamatan am

A\

AMARAN! Baca semua amaran keselamatan, arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang
disediakan dengan alat kuasa ini. Kegagalan mematuhi semua arahan yang disenaraikan di
bawah boleh mengakibatkan renjatan elektrik, kebakaran dan/atau kecederaan serius.
Simpan semua amaran dan arahan untuk rujukan masa hadapan

Istilah "alat kuasa" dalam amaran merujuk kepada alat kuasa (berwayar) kendalian kuasa
utama anda atau alat kuasa kendalian bateri (tanpa wayar).

Keselamatan ruang kerja

a. Pastikan ruang kerja bersih dan terang. Ruang yang bersepah dan gelap akan
mengundang kemalangan.

b. Jangan menggunakan alat di kawasan yang cenderung kepada letupan, contohnya
berdekatan dengan cecair, gas dan habuk yang mudah terbakar. Alat ini menghasilkan
percikan api yang boleh menyebabkan kebakaran.

c. Jauhkan daripada kanak-kanak dan orang ramai ketika menggunakan alat. Kelalaian
boleh menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

a. Plak 'power tool' mestilah bersesuaian dengan soket. Jangan mengubahsuai plak dengan
apa cara sekalipun. Jangan gunakan plak penyesuai yang terbumikan 'power tool' anda. Plak
yang tidak diubahsuai akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

b. Elakkan bersentuhan dengan permukaan terbumi seperti paip, radiator dan peti sejuk.
Risiko kejutan elektrik meningkat jika tubuh anda terbumi.

c. Jangan dedahkan 'power tool' kepada hujan atau keadaan basah. 'Power tool' yang
terkena air akan meningkatkan risiko kejutan elektrik.

d. Jangan salah gunakan kord. Jangan sesekali gunakan ia untuk mengangkat, menarik
atau mencabut 'power tool' daripada soket. Jauhkan kord daripada kepanasan, minyak,
benda tajam atau bahagian yang bergerak. Kord yang rosak atau terbelit meningkatkan
risiko kejutan elektrik.

e. Apabila menggunakan 'power tool' di luar bangunan, gunakan kord sambungan yang
bersesuaian dengan kegunaan luar. Menggunakan kord yang bersesuaian mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

f. Jika menggunakan alat ini di lokasi yang lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan alat arus sisa (RCD) yang dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan risiko kejutan
elektrik.

Keselamatan peribadi

. Sentiasa berjaga-jaga, perhatikan apa yang anda lakukan dan gunakan akal ketika
menggunakan alat ini. Jangan gunakannya ketika anda penat atau di bawah pengaruh
dadah, alkohol atau ubat. Kelalaian seketika boleh menyebabkan kecederaan serius tatkala
menggunakan alat ini.

. Gunakan pelindung keselamatan. Sentiasa memakai pelindung mata. Topeng habuk,
kasut keselamatan tidak mudah tergelincir, topi keras, atau pelindung pendengaran akan
mengurangkan risiko kecederaan serius.
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c. Elakkan permulaan kemalangan. Pastikan suis dimatikan ketika memasukkan plak ke
dalam punca kuasa. Membawa alat ini dengan jari anda pada suis kuasa boleh mengundang
kemalangan.

d. Alihkan kunci pelaras atau perengkuh sebelum menghidupkan alat ini. Apa-apa yang
bersambungan dengan bahagian bergerak alat ini boleh mengakibatkan kecederaan.

e. Jangan melampaui jangkauan anda. Pastikan anda sentiasa seimbang setiap masa. Ini
boleh membantu anda berada dalam kawalan ketika kejadian tidak diingini berlaku.

f. Berpakaian dengan sepatutnya. Jangan memakai barang kemas atau baju yang besar.
Jauhkan rambut, pakaian dan sarung tangan daripada bahagian yang bergerak. Pakaian
yang besar, barang kemas atau rambut panjang boleh tersangkut pada bahagian bergerak.

g. Jika alat ini disertakan dengan sambungan pengekstrak habuk dan kemudahan
pengumpulan, pastikan alat ini disambungkan dan digunakan dengan betul. Penggunaan
alat-alat ini boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.

h. Jangan biarkan kebiasaan yang diperoleh daripada alatan yang acap kali digunakan
membuat anda berpuas hati dan tidak memperdulikan prinsip keselamatan. Tindakan
yang cuai boleh menyebabkan kecederaan teruk dalam hanya beberapa saat.

Penggunaan dan penjagaan 'power tool’

a. Jangan memaksa penggunaan alat ini. Gunakan alat yang sepatutnya untuk kegunaan

yang betul. Alat yang betul akan membuat kerja dengan baik dan selamat, sesuai dengan

kegunaannya.

Jangan gunakan alat ini jika suis tidak berfungsi. Alat yang tidak boleh dikawal dengan

suisnya adalah berbahaya dan mesti dibaiki.

. Cabut palam daripada punca kuasa dan/atau pek bateri sebelum melakukan
penyenggaraan, penukaran aksesori, atau penyimpanan alat ini. Langkah keselamatan ini
dapat mengurangkan risiko menghidupkan alat ini tanpa sengaja.

. Simpan alat yang tidak digunakan jauh daripada kanak-kanak dan jangan benarkan
individu tanpa pengalaman menggunakan alat ini. Alat ini adalah berbahaya pada
pengguna yang tidak terlatih.

. Selenggara alat kuasa. Periksa salah jajaran atau pengikatan bagi bahagian
yang bergerak, bahagian yang patah dan sebarang keadaan lain yang mungkin
mengesankan pengendalian alat kuasa ini. Jika rosak, baiki alat kuasa ini sebelum
digunakan. Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan daripada alat kuasa yang tidak
diselenggara dengan baik.

. Pastikan alat pemotong tajam dan bersih. Alat pemotong yang diselenggara dengan
betul dengan mata pemotong yang tajam mengurangkan risiko mengikat dan mudah untuk
dikawal.

. Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit dsb, mengikut arahan ini dan melalui cara
yang dikhususkan untuk jenis alat kuasa yang tertentu, mengambil kira keadaan
tugas dan tugas yang akan dijalankan. Penggunaan alat kuasa ini bagi tujuan operasi
yang berbeza-beza daripada yang dikhususkan boleh menimbulkan risiko yang berbahaya.

. Pemegang dan permukaan genggam hendaklah kekal kering, bersih dan bebas
daripada minyak dan gris. Pemegang dan permukaan genggam yang licin tidak memberi
ruang untuk pengendalian alatan yang selamat dan terkawal dalam keadaan yang tidak
diingini.
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Cara menggunakan dan menjaga alat bateri

a. Caskan bateri hanya dengan pengecas yang ditentukan oleh pengilang. Pengecas untuk
bateri tertentu akan mewujudkan risiko kebakaran apabila digunakan dengan bateri lain
yang tidak sesuai.

b. Gunakan alat dengan bateri yang dikhaskan secara spesifik. Penggunaan bateri yang
lain mungkin mengakibatkan risiko kecederaan dan kebakaran.
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. Apabila bateri tidak digunakan, jauhkannya daripada objek besi seperti klip kertas,
syiling, kunci, paku, skru atau lain-lain objek besi kecil yang boleh menyambungkan satu
terminal ke terminal yang lain. Menyambungkan terminal bateri boleh menyebabkan
melecur atau kebakaran.

. Penggunaan yang tidak betul mengakibatkan cecair keluar daripada bateri; elakkan

sentuhan. Jika tersentuh, bilas dengan air. Jika terkena mata, dapatkan bantuan perubatan.

Cecair daripada bateri boleh menyebabkan kerengsaan atau kelecuhan.

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang rosak atau diubah suai. Bateri yang

rosak atau diubah suai mungkin menunjukkan ragam yang tidak dapat diramalkan,

mengakibatkan kebakaran, letupan atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada api atau suhu yang berlebihan.

Pendedahan kepada api atau suhu melebihi 130 °C boleh menyebabkan letupan.

. Ikuti semua arahan pengecasan dan jangan cas pek bateri atau alat di luar julat suhu
yang ditentukan dalam arahan. Pengecasan yang tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang ditentukan boleh merosakkan bateri dan meningkatkan risiko kebakaran.

o

o

bl

[(=}

Servis

a. Pastikan alat anda dibaiki oleh pakar yang diiktiraf yang menggunakan hanya alat
ganti yang sama.
Ini akan mengekalkan keselamatan alat ini.

b. Jangan sesekali servis pek bateri yang rosak. Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengilang atau penyedia perkhidmatan yang dibenarkan.

ARAHAN KESELAMATAN SPESIFIK MESIN
Amaran keselamatan untuk gerudi dan pemutar skru

Pegang alat kuasa pada permukaan cengkam berpenebat apabila melakukan operasi
yang pengikat boleh tersentuh pendawaian tersembunyi. Pengikat yang bersentuhan
dengan wayar "hidup" boleh membuatkan bahagian logam yang terdedah pada alat
kuasa menjadi konduktif dan boleh menyebabkan pengendali terkena renjatan elektrik

Guna pengesan yang sesuai untuk menentukan jika saluran utiliti tersembunyi dalam
kawasan kerja atau hunbungi syarikat utiliti tempatan anda untuk bantuan. Tersentuh
saluran elektrik boleh menyebabkan kebakaran dan kejutan elektrik. Menembusi saluran air
menyebabkan kerosakan harta benda atau boleh menyebabkan kejutan elektrik.

Matikan alat kuasa serta-merta apabila alat tersekat atau tersangkut. Bersedia untuk tork
tindak balas yang tinggi yang boleh menyebabkan anjalan. Alat menjadi tersekat apabila:

+ alat kuasa tertakluk pada beban lampau
+ atau alat tersepit dalam bahan kerja.

Pegang mesin ini dengan genggaman yang kuat. Tork bertindak balas tinggi boleh berlaku
ketika mengetatkan atau melonggarkan skru.

Kemaskan bahan kerja. Bahan kerja yang diapit dengan alat pengapit atau ragum adalah
lebih kemas berbanding yang dipegang dengan tangan.

Pastikan tempat kerja anda bersih. Campuran bahan adalah merbahaya. Habuk daripada
aloi ringan boleh terbakar atau meletup.
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Sentiasa tunggu sehingga alat benar-benar berhenti sebelum meletakkannya. Sisipan alat
boleh tersekat dan menyebabkan alat ini hilang kawalan.

Elakkan menghidupkan suis tanpa sebab. Pastikan picu dalam posisi padam ketika
memasukkan pek bateri. Membawa alatan ini dengan jari anda pada picu atau memasukkan
pek bateri ketika suis hidup meninggikan risiko kemalangan.

Amaran Keselamatan pengecas bateri

Untuk kegunaan dalam bangunan sahaja.

Jauhkan pengecas bateri daripada hujan atau kelembapan. Risiko kejutan elektrik
meningkat apabila air masuk ke pengecas bateri.

Jangan mengecas bateri jenis yang lain. Pengecas bateri hanya sesuai untuk mengecas
bateri yang disertakan bersama peralatan anda. Jika sebaliknya berlaku, terdapat risiko
kebakaran dan letupan.

Pastikan pengecas bateri sentiasa bersih. Pengecas yang tercemar boleh mengakibatkan
kejutan elektrik.

Sebelum setiap penggunaan, periksa pengecas bateri, kabel dan palam. Jika terdapat
kerosakan, jangan gunakan pengecas bateri itu. Jangan membuka pengecas bateri sendiri.
Pastikan ia dibaiki oleh juruteknik yang berkelayakan. Pengecas bateri, kabel dan palam yang
rosak meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Jangan gunakan pengecas bateri pada permukaan atau persekitaran yang mudah
terbakar (seperti kertas, tekstil, dsb). Haba pengecas bateri ketika proses mengecas boleh
mendedahkan kepada bahaya terbakar.

Awasi kanak-kanak agar mereka tidak bermain dengan pengecas bateri ini.

MAKLUMAT GETARAN DAN HINGAR

Tahap getaran dan hingar

Tahap getaran dan pelepasan hingar yang dinyatakan dalam manual arahan ini telah
diukur mengikut ujian standard dalam EN 62841. Maklumat ini boleh digunakan untuk
membandingkan satu alat dengan alat yang lain dan sebagai penilaian awal pendedahan
kepada getaran dan hingar apabila menggunakan alat bagi aplikasi yang dinyatakan dalam
manual ini. Walau bagaimanapun, menggunakan alat untuk aplikasi yang berbeza, atau
dengan aksesori yang berbeza atau tidak diselenggara dengan baik, boleh meningkatkan
tahap pendedahan dengan ketara.

Anggaran tahap pendedahan kepada getaran dan hingar juga harus mengambil kira masa alat
dimatikan atau semasa alat dihidupkan tetapi tidak digunakan, kerana ini boleh mengurangkan
tahap pendedahan sepanjang tempoh kerja dengan ketara. Lindungi diri anda daripada kesan
getaran dan hingar dengan mengekalkan alat dan aksesori alat, memastikan tangan anda
hangat dan mengatur kerja anda.
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Risiko lain

Walaupun alat kuasa digunakan seperti yang ditetapkan, tidak mungkin semua faktor
risiko lain dapat dihapuskan. Bahaya berikut mungkin timbul berkaitan dengan
pembinaan dan reka bentuk alat kuasa:

Kerosakan kepada paru-paru jika topeng habuk yang berkesan tidak dipakai.

Kerosakan kepada pendengaran jika perlindungan pendengaran yang berkesan tidak
dipakai.

Kerosakan kepada kesihatan akibat getaran jika alat kuasa digunakan dalam tempoh
yang lebih lama atau tidak dikendalikan dan diselenggara dengan betul.

AMARAN! Alat kuasa ini menghasilkan medan elektromagnet semasa operasi. Dalam
keadaan tertentu, medan ini mungkin mengganggu implan perubatan aktif atau
pasif. Untuk mengurangkan risiko kecederaan serius atau maut, kami mengesyorkan
individu yang mempunyai implan perubatan untuk berunding dengan doktor mereka
dan pengeluar implan perubatan sebelum mengendalikan mesin ini.

PEMASANGAN

Sebelum sebarang tugas dijalankan pada mesin (seperti penyelenggaraan, menukar peralatan,
dsb) dan juga semasa mengangkut dan storan, tetapkan suis arah pusingan kepada posisi
tengah. Gerakan picu tanpa sengaja boleh mengakibatkan kecederaan.

Mula-mula baca arahan keselamatan dan kemudian ikuti arahan pengecasan.
Sambungkan hujung kabel USB-C ke port USB-C (Gambar. 2) (A) dalam pemutar skru. Kemudian
sambungkan hujung kabel USB yang lagi satu ke pengecas USB atau salur keluar USB yang
boleh memberikan kuasa yang mencukupi untuk mengecas pemutar skru. Pastikan tiada
simpulan atau bengkokan tajam dalam kabel.

Apabila pemutar skru disambungkan ke bekalan elektrik dengan kabel USB-C, tiga diod pada
pemutar skru (Gambar. 2) (B) menyala untuk menunjukkan status pengecasan:

- Lampu berdenyut - pengecasan sedang berjalan

- Cahaya mantap - pengecasan selesai

Selepas bateri pemutar skru dicas sepenuhnya dan pemutar skru kekal

bersambung ke bekalan kuasa, diod akan kekal menyala. Di bawah keadaan penggunaan biasa
pemutar skru boleh dicas semula beberapa ratus kali.

Catatan: Bateri yang dibekalkan dengan pemutar skru/gerudi telah dicas untuk tujuan ujian
sahaja dan mesti dicas sepenuhnya sebelum digunakan buat pertama kali.

Pemutar skru/gerudi TRIXIG dan pek bateri TRIXIG telah direka bentuk untuk digunakan
bersama-sama.

JANGAN SEKALI-KALI menggunakan pek bateri untuk membekalkan kuasa pada peralatan
tanpa wayar daripada pengilang lain.

Bateri litium-ion dilindungi daripada cas yang melampau oleh "Electronic Cell Protection (ECP)".

Apabila bateri kosong, mesin akan terpadam melalui litar pelindung: Peralatan yang disisipkan
tidak lagi berputar.
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A AMARAN Jangan terus menekan suis On/Off selepas mesin ini terpadam secara
automatik. Bateri boleh rosak.

A AMARAN: Cas semula bateri di atas permukaan tidak mudah terbakar. Jangan cas
bateri selama lebih daripada 8 jam.

ARAHAN PENGGUNAAN

Pengendalian
Pemutar skru asas tanpa kord boleh menerima pelbagai jenis dan panjang bit pemutar skru
yang mempunyai batang berbentuk heksagon berukuran 6.35mm (1/4") memanjang.

Memasukkan bit pemutar skru (Gbr.3)
Pilih bit pemutar skru yang betul untuk skru yang akan digunakan. Masukkan bit pemutar skru
ke dalam lubang pemutar skru untuk memastikan ia masuk dengan betul.

Nota: Adalah dinasihatkan supaya sentiasa membuat lubang ujian apabila memasukkan skru
menggunakan produk ini.

MENGHIDUPKAN dan MEMATIKAN

Untuk memutar skru, picit suis HIDUP/MATI (3). Melepaskan suis HIDUP/MATI akan
menghentikan pemutar skru. Untuk mengeluarkan skru dan menukar arah putaran, tolak suis
arah putaran (7).

Kunci Auto Spindel
Peralatan spindel dikunci secara automatik apabila peralatan dipadamkan. Ini membolehkan
pemutar skru digunakan sebagai peralatan manual.

Pemegang bit magnetik
Anda boleh letakkan bit yang sedang digunakan di atas pemegang bit magnetik (5) di atas
pemutar skru bagi memastikan ia sentiasa berhampiran semasa anda bekerja.

Lampu kerja LED

Pemutar skru ada lampu kerja terbina dalam untuk menerangi kawasan kerja. Lampu kerja
menyala setiap kali suis pencetus dipicit dan kemudian terpadam apabila suis pencetus
dilepaskan.

67



Penyelenggaran dan pembersihan

Pastikan pemutar skru sentiasa dalam keadaan bersih dan kering sepanjang masa bagi
memastikan pengendalian yang betul dan selamat. Lap sebarang kekotoran menggunakan
kain lembut yang dilembapkan dengan air. Jangan gunakan sebarang agen pembersih atau
pelarut.

Sentiasa pastikan mesin dan slot pengudaraan dalam keadaan bersih agar berfungsi dengan
selamat dan betul.

Bahasa MalaysiaProduk ini khusus untuk penggunakan domestik di rumah, bukan untuk
komersial atau ukuran layak yang dilakukan oleh profesional.

Simpan manual ini bagi kegunaan masa hadapan.
Pengeluar: IKEA Sweden AB
Alamat: Box 702, SE-343 81 Almhult, SWEDEN

Bateri dan bateri boleh dicas semula bukan sisa isi rumah! Sebagai pengguna,
X anda dikehendaki oleh undang-undang untuk melupuskan semua bateri dan

akumulator, sama ada bateri dan akumulator tersebut mengandungi bahan
berbahaya* atau tidak, di tempat pengumpulan dalam kawasan perbandaran/
kejiranan anda atau melalui entiti komersial yang menawarkan pelupusan bateri
supaya barang-barang ini boleh dilupuskan dengan cara yang mesra alam.
*ditandakan dengan: Cd = kadmium, Hg = merkuri, Pb = plumbum

Simbol roda berpangkah menunjukkan item ini harus dilupuskan berasingan
daripada bahan buangan isi rumah. Item ini sepatutnya diserahkan untuk dikitar
semula selaras dengan peraturan alam sekitar tempatan untuk pelupusan sampah.
Dengan mengasingkan item bertanda daripada bahan buangan isi rumah, anda akan
membantu mengurangkan jumlah bunagan yang dihantar ke tapak pelupusan dan
meminimumkan kesan negatif yang berpotensi ke atas kesihatan manusia serta alam
sekitar. Untuk maklumat lanjut, hubungi gedung IKEA anda.
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Tunovl$ars TRIXIG/nSadn 3.6 Dad

s1ga:13gamvinain

su: TRIXIG/nSngA

Uszian: P2201

usvaulwih: 3.6 Vdc.

Usztanuuatads: 1.5 / 5.4Wh Ah aiisuloaau
vartumsyss: TuiAu 300 ui

usviagvaa: Uszuiau 5 Nm
ANUISIsaugvdavauzkyuar: 200/min
KaduaanaTunav: 6.35 Lu. (1/4 T)

usvduaztiiou (mwwrasgiu EN 62841-1, EN 62841-2-2):
guanslildusonszuna: a,=0.34 m/s?, K=1.5 m/s?
s:uidgv (mwurasziu EN 62841-1):

usvauldgo Lo = 59 dB (A), K, =3 dB (A)

fMavidev L, =70 dB (A), K, =3 dB (A)

timetuoimisiiitu

sasimsvisonuuti
5.0 Dad (ns:zuaasv) / 1.0-3.0 uawuds (type C), 9euknimsyss 0-50°C

@ uus:nouuavaum )
KUglavs:yAguanuau=c ¢ vavwaadeauriasaqldomnmwulsznaumwi 1 tuktinnsia
1. luAdv

2. Mdoaanlundw

3. aadwa/la

4. yovidauunsauuu USB-C

5. (cdaaanlundIvuUULLIKEA

6. Tw LED uaavaisriviu

7. @08AUAUNAMYAISKYU

8. duaavamuzmsiuniEiw LED

Knoka!
e USB-C uasiu1ss USB a:lisouaglusaaunsed

vouwamstgviu

TunovIwiniddnsuduuaznaraans . . N
msivmumsa\)uaumamuuIUmuans savAnmKkualBimhdu mstdvudulouaniklionndaziainlums
toutunvi@a
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Muuziimsigoniu

msléviu )
tAvaanlundvkokAkasw vula 6.35 uw. (1/4 Ud)

msidaanTundv (nwh 3) )
dontaanlundvnduunalkuizAuvansndovmsdu (daanluadvaviukdlundw udrnalkudu

KuKa: FRe:sthnnasoraulglundvduans

mstwWaua:mstlaaday .
dnsumsduang lRnoadadila/la (3) Waldasadadia/Ua s:W0umskgamsimuvavluaiw Siksums
aduansuia:mMswWasuiANYMsKYU IRnaa3adAduAUAANI®AISKYU (7)

doawardalulia

rKindavmsidiulundvsssuan tihnalnasadta warv:dendaluda awsaduansiineanlddrgusokyua
V5]

Kaduaanlundvwkan
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W LED d&ksuriwu, . ) .
TunovGIW LED tudwalkwuirioiuasivlas W LED a:a3wdunansvinad3aglirimiu uas:auaviia
Udoeasay

msquasaviua:manuazaia

lnqun)\ﬂha a1aua:ukvnasananwalklundvriviuldmuundua:Uasans advanusnaanlosldriyuyu
i kMuldansianuaanakdadmazanalan

$AVIAILA:DI0UVIAZDVAGRLS:UNgMADYELD WamsrvuAUnGUa:Uasae

e'!uﬁ1L‘IUBIEims‘umsh?\numsiuﬁm WiaTBIEa KSUMsIaBowIdisgrsomsIanldsumssusaviiazddu
mslagiiodviey

Augidailswionisldviutuauina
Wwaa: IKEA of Sweden AB

flog: Box 702, SE-343 81 Almhult, SWEDEN

= wanasuas uunmasuuumsalwlhulnluhu Sua$Higou! upusAlugusina nfuursum
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§SADAAUSMSAMTAUUALNDS WARLLUALDSAD o Dt nnmano)a)smsnluuJuaunsmnaa\)

wadou

* kugdv: Cd = unalsu, Hg = Usan, Pb = a=Ad

fiovAu MsuganaaAauriUs:IANTDaAAYE: E)U“] bS UJUaOUSUWﬂJUU fios a\)IUU\v[smwmsawun
HWvnau tazgvyduaawans: numuauamuaua douoadou mnna\)msuaualwumu ﬂSfLI']CIOCIE)
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RuRvsounuye=duq Uty msa\macmfun’ILJmaohsasImnaihnnma\)muuamhuolulma; )



83



84

© Inter IKEA Systems B.V. 2023

Type Approved
Safety

Regular Production
Surveillance

) ®
TOVRheinland

www.tuv.com
ID 1111263327

AA-2395818-5



	English
	Español
	Portugues
	中文
	繁中
	한국어
	日本語
	Bahasa Indonesia
	Bahasa Malaysia
	عربي
	ไทย

